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HAFIZ’IN RLER N N FARSÇA Ö RET M NE KATKISI 

ÜZER NE DENEMELER 
 
 

 
Mehmet KANAR  

 
Özet 

Haf z Divan’  Üzerinde Yeni Bir Çeviri Çal mas  Haf z’ n iirlerinin 
Farsça Ö retimine Katk s  Üzerine Denemeler ba l kl  bu tebli imde 
Haf z Divan’  ve Türkçe çevirileri ile ilgili k saca bilgi verdikten sonra 
divandan 2, 3, 4, 10, 26, 169, 231, 255, 256, 316, 321 numaral  gazeller 
olmak üzere toplam on bir gazelin çevirisine yer verdim. Gazellerin 
ba nda gazel numaras , hangi vezinle yaz ld  gösterilmi , Farsça metin 
çeviri yaz  yöntemiyle verildikten sonra çevirilere geçilmi tir. 

Anahtar Kelimeler: Haf z, Divan, Çeviri, Gazel, iir. 
 

Summary 
In my notice which is titled The New Translation Study on The Hafez 

D van, the Essays on the Contributions of Hafez’s poems to Persian 
Teaching, a brief information was given about Hafez D van and its 
Turkish translations and eleven ghazals (2, 3, 4, 10, 26, 169, 231, 255, 
256, 316, 321) were  translated into Turkish. In the beginnings of the 
ghazals;  the number of the ghazals and their measure and the translation 
method of Persian text were given. 

Key Words: Hafez, D van, Translation, Ghazal, Poem 
 
 

Yirminci yüzy l n ba lar na kadar Osmanl  Devleti’nde ve Türkiye’de 
bütün medreselerde, devlet okullar nda, yüksek okullarda Arapça’n n yan  s ra 
Farsça da zorunlu dil olarak verilmi tir.  
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Türkler Arapça, Farsça ve Türkçeyi bir bütün olarak görmü ler, geni  bir 
co rafyan n kültür dili olarak bu üç dile elsine-i selâse demi lerdir. 

Haf z Divan  Türkiye’de Mesnevi ve Gülistan’dan sonra en çok okutulan 
Farsça eserdir. Burada hem Farsça ö retilmesi hem de iir esteti i üzerinde 
durulmu tur. 

Öte yandan on be inci yüzy ldan itibaren eyhî, Ahmet Pa a, Fuzuli, 
Bakî, Nef’î, Nedim, eyh Galib, Yahya Kemal gibi bir çok Türk airi Haf z’ n 
iirlerini kendilerine örnek alm lar, onun gazellerine nazireler yazm lard r. 

Haf z Divan  ngilizce, Frans zca, Almanca, Latince gibi Bat  dillerine on 
yedinci yüzy ldan itibaren çevirilmeye ba lanm t r. Mütercimler aras nda von 
Hammer, Meninski, Sir William Jones gibi do ubilimciler ve dilbilimciler de 
vard r.  

Bu arada bat  dillerine antoloji halinde de çeviriler yap lm t r. 

On alt nc  yüzy ldan itibaren Haf z Divan na Türkçe erhler yaz lm t r. 
Bunlar n aras nda Surûrî, em’î, Mehmed Vehbî ve Bosnal  Sûdî’nin ad n  
belirtmek gerekir. Haf z Divan na yaz lan erhlerin içinde mükemmel olan erh 
Sûdî erhidir. 

Haf z Divan n n Türkçeye son çevirisi bundan hemen hemen k rk küsur 
y l önce Prof. Abdülbaki Gölp narl  taraf ndan gerçekle tirilmi tir. Gölp narl  
1306 hicri emside Tahran’da bas lan Abdurrahim Halhâlî nüshas ndan, 
Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya koleksiyonu 3945 numarada kay tl  el 
yazmas  nüsha ile kendi kütüphanesinde bulunan üç eski yazmadan 
yararlanm t r. Bunlar aras nda Ayasofya nüshas n  esas alm  ve Halhâlî 
nüshas yla kar la t rarak çeviri i lemini yürütmü tür. Çevirinin ba na 
Muhammed Gülendam’ n Haf z Divan na yazd  mukaddimenin çevirisini de 
eklemi tir. Çevirisinde her gazelin matla beytini Türkçe harflerle nakletmi tir.  

Gölp narl  mensur çeviri yapmay  tercih etmi , ayr ca kitab n sonuna 
aç lama ve dizin eklemi tir. 

Bendeniz Haf z Divan n n günümüz nesli taraf ndan daha iyi anla lmas  
amac yla yeni bir çevirinin yap lmas  gerekti ine inand mdan, bundan be  alt  
y l önce Haf z Divan n  çevirmeye karar verdim. Allâme Muhammed-i Kazvînî 
ve Dr. Kas m Gani taraf ndan edisyon kriti i yap lan ve nestalik hat ile bas lan 
matbu nüsha üzerinden çeviriye ba lad m. lkin nesren tercüme yolunu tuttum 
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ve yakla k olarak iki yüz gazeli nesren çevirdim, ama daha sonra serbest iir 
tarz nda da olsa manzum çeviriye devam ettim. Tüm Divan’ n çevirisi 
tamamlanm t r. Ayr ca, çevirdi im iirlerin Gölp narl  çevirisiyle 
kar la t r lmas  için bir kar la t rma listesi de verdim.. Bu listeyi vermekten 
maksad m, Gölp narl ’n n nüshalar  ile benim üzerinde çal t m nüsha 
aras nda büyük farkl l klar olmas d r. 

u hususu da belirtmeliyim ki henüz elimizde Haf z Divan n n do ru ve 
mükemmel bir matbu nüshas  yoktur. 

Öte yandan yapt m çeviriler haz rlad m ve yay n a amas nda olan 
büyük Farsça-Türkçe Sözlük ile geçen y l yay mlanan iki ciltlik Osmanl  
Türkçesi sözlü üne de ahid beyit malzemesi oldu. Osmanl  Türkçesi 
sözlü ünde, Türk airlerinden örnek verirken bunu Haf z, Hayyam, Mevlana 
gibi airlerden örnek beyitler sunarak sözlük kullanana kar la t rma imkân n  
sa lamak istedim. Baz  maddelerde Necati Bey, Hilalî, Bâkî, Nef’î, Fuzulî gibi 
Türk airlerinin beyitlerinin yan s ra Haf z’ n beyitlerini, Hayyam’ n 
teranelerini görebilirsiniz. Farsça örneklerde önce Farsça metnin okunu unu, 
sonra Türkçe çevirisini ve son olarak Fars alfabesiyle orijinal metni görmek 
mümkündür. Burada hem Farsça ö renilmesine yard mc  olmak istedim hem 
Fars iirinin estetik yap s , musikî dokusu hakk nda fikir sahibi olunsun dedim. 
Eylül ay nda yay mlanan Çözümlü Farsça Metinler (Say Yay nlar , stanbul, 
Eylül 2010) adl  kitab m n iir bölümünde yukar da anlatt m esas 
do rultusunda Haf z’ n alt  gazeline yer verdim. 

Bunlar  

Eger an turk-i îrâzî be dest âred dil-i mâ râ 

Dû  ez mescid sûy-i meyhâne âmed pîr-i mâ 

Çu bi nevî sohen-i ehl-i dil, megû ki hetâst 

Zulf â ufte vu hey kerde vu handân leb u mest 

Benâl bulbul eger bâ menet ser-i yârîst 

Pîrâneserem a k-i cevânî be ser uftâd 

m sralar yla ba layan gazellerdir. 
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Bu tebli imde 2, 3, 4, 10, 26, 169, 231, 255, 256, 316, 321 numaral  
gazeller olmak üzere toplam on bir gazelin çevirisine yer verdim. Gazellerin 
ba nda gazel numaras , hangi vezinle yaz ld  gösterilmi , Farsça metin 
çeviriyaz  yöntemiyle verildikten sonra çevirilere geçilmi tir. 
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GAZEL 2 

 

Vezin: Mefâilün Feilâtün Mefâilun Feilun 

 

Salâh-i kâr kocâ vu men-i herâb kocâ? 

Bebîn tefâvut-i reh kez kocâst tâ be kocâ? 

 

Dilem zi sovme’e bigrift u h rka-i sâlûs 

Kocâst deyr-i mugân u erâb-i nâb kocâ? 

 

Çi nisbetest be rindî salâh u takvâ râ? 

Semâ-i va’z kocâ, nagme-i rebâb kocâ? 

 

Zi rûy-i dûst dil-i do menân çi deryâbed? 

Çerâg-i morde kocâ, em’-i âftâb kocâ? 

 

Çu kuhl-i bîni -i mâ hâk-i âstân-i omâst 

Kocâ revîm? Befermâ ezin cenâb, kocâ? 

 

Mebîn be sîb-i zenehdân ki çâh der râhest 

Kocâ hemîrevî, ey dil bedin itâb, kocâ? 

 

Be ud ki yâd-i ho e  bâd rûzgâr-i visâl 

Hû vu an kiri me kocâ reft ve an itâb kocâ? 

 

Karâr u hâb zi Hâfiz tama’ medâr, ey dûst 

Karâr çîst? Sabûrî kodâm u hâb kocâ? 
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im nas l girer yoluna? 

ans kim? 

Harab olmu  ben kim? 

Gör i te fark : 

  O yol nereye gider? 

  Bu yol nereye? 

 

Usand m manast r ndan 

riyakârl k h rkas ndan! 

Meyhane nerde? 

Saf arap hani? 

 

Salah n, takvan n ne ilgisi var rintlik ile?  

Vaaz dinlemek nerede,  

rebap na mesini dinlemek nerede! 

 

Ne anlar dü manlar dost yüzünden? 

Ölgün kandil nerde? 

Parlak güne  hani? 

 

Gözümüzün ilac ysa e i inin topra ; 

Nereye gidelim huzurundan? 

   sen söyle, 

 

Görme sadece çenesinin çukurunu. 

Ba ka çukurlar var bu yolda. 
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Nereye gidersin gönül böyle acele 

    nereye? 

Geçti gitti vuslat zaman ; 

   hey gidi hey! 

 

O gamzeler nerde? 

O ç k malar hani? 

 

Dostum; 

  uyku durak bekleme Haf z'dan. 

Karar ne demek? 

Sab r nerede? 

Uyku hani? 
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GAZEL 3 

 

Vezin: Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

 

Eger an turk-i îrâzî be dest âred dil-i mâ râ 

Be hâl-i hindûye  bah em Semerkand u Buhârâ râ 

 

Bedih sâkî mey-i bâkî ki der cennet nehâhî yâft 

Kenâr-i âb-i Ruknâbâd u Gulge t-i musellâ râ 

 

Figân kin lûliyân-i ûh-i îrînkâr-i ehrâ ûb 

Çonan bordend sabr ez dil ki turkân hân-i yagmâ râ 

 

Zi a k-i nâtemâm-i mâ cemâl-i yâr mustagnîst 

Be âb u reng u hâl u hat çi hâcet rûy-i zîbâ râ? 

 

Men ez an husn-i rûzefzûn ki Yûsuf dâ t, dânistem 

Ki a k ez perde-i ismet burûn âred zuleyhâ râ 

 

Eger du nâm fermâ’î veger nefrîn, duâ gûyem 

Cevâb-i telh mîzîbed leb-i la’l-i ekerhâ râ 

 

Nasîhat gû  kun cânâ ki ez cân dûstter dârend 

Cevânân-i se’âdetmend pend-i pîr-i dânâ râ 
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Hadîs ez mutrib u mey gû ve râz-i dehr kemter cû 

Ki kes neg ûd u neg âyed be hikmet in muammâ râ 

 

Gazel goftî yu dur suftî, biyâ vu ho  behân Hâfiz 

Ki ber nazm-i tu ef âned felek ikd-i Sureyyâ râ 

 

irazl  o dilber verse gönlümün murad n  hani, 

Yana ndaki hint benine 

  ba lar m Semerkant' , 

  hem Buhara'y . 

 

Saki; ver u ölümsüzlük arab n . 

Bulamazs n Cennette zira 

Rüknâbâd ile Gülge t-i Musallâ kenar n . 

 

Elaman cilveli ehir âfetlerinden! Elaman! 

B rakmad lar gönlümde sab r; 

  döndüm hân-  ya mâya! 

 

Sevgilinin cemali muhtaç m  yar m yamalak a k m za? 

Ne hacet bene, rast a, all a, 

  yüz güzel olunca! 

 

Hani artard  ya günbegün Yusuf'un güzelli i; 

Anlad m ki a k, 

  iffetten edermi  Züleyha'y . 
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ster küfret, ister beddua; 

  dua ederim yine sana. 

Ac  cevap ne yak r eker gibi lâl duda a! 

 

 

Söz dinle can m benim; 

Candan çok sever mesut gençler 

  bilge pîre kulak vermeyi. 

 

Çalg c dan, meyden dem vur, 

Aray p durma fele in s rr n . 

Hikmetle çözen ç kmad ; 

 ç kmayacak zira bu muammay . 

 

Haf z; 

bir gazel söyledin ki inciler deldin! 

Oku gel güzel güzel; 

Saçs n art k nazm na felek 

  Süreyya incilerini. 
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GAZEL 4 
 
Vezin: Mefâilun Feilâtun Mefâilun Fa’lün 
 
Sabâ be lutf begû an gazâl-i ra’nâ râ 
Ki ser be kûh u beyâbân tu dâde’î mâ râ 
 

ekerfurû  ki omre  dirâz bâd, çerâ 
Tefakkudî nekoned tûtî-i ekerhâ râ? 
 
Gurûr-i husnet icâzet meger nedâd ey gul 
Ki porsi î nekonî andelîb-i eydâ râ? 
 
Be hulk u lutf tevân kerd sayd-i ehl-i nazar 
Be bend u dâm negîrend morg-i dânâ râ 
 
Nedânem, ez çi sebeb reng-i â nâyî nîst 
Sehîkadân-  siyehçe m-i mâhsîmâ râ 
 
Çu bâ habîb ni înî yu bâde peymâyî 
Be yâd dâr muhibbân-i bâdpeymâ râ 
 
Cuz in kadar netevan goft der cemâl-i tu ayb 
Ki vaz’-i mihr u vefâ nîst rûy-i zîbâ râ 
 
 
Der âsumân ne aceb ger begofte-i Hâfiz 
Surûd-i Zuhre be raks âvered Mesîhâ râ 
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Lûtfet sabâ, 
  söyle o güzel ceylana: 
Sen dü ürdün bizi çöllere, da lara. 
 
Ömrü uzun olsun, u ekerci 
neden u ramaz eker çi neyen papa ana? 
 
Gülüm, 
güzellik gururu mu izin vermeyen sana? 
Sormaz oldun hiç a k bülbülü. 
 
Gönül erleri avlan r lûtf ile, iyi huyla. 
Ak ll  ku  yakalan r m  ökseyle, kapanla? 
 
Neden a inal k havas  yok, 
   bilmem, 
servi boylu, kara gözlü, ay yüzlülerde? 
 
Oturmu san dostla, çekiyorsan bâdeyi; 
Ç karma akl ndan avucu bo  sevenleri. 
 
Güzelli ine bulunur u kusur ancak: 
Olmaz güzellerde sevgi ile vefa. 
 

a l r m  
yerde Haf z’ n iiri 
gökte Zühre’nin ark s  
raksa getirse sa'y ? 
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GAZEL 10 

 

Vezin: Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

 

Dû  ez mescid sûy-i meyhâne âmed pîr-i mâ 

Çîst yârân-i tarîkat ba’d ez in tedbîr-i mâ? 

 

Mâ murîdân rûy sûy-i k ble çun ârim? Çun 

Rûy sûy-i hâne-i hammâr dâred pîr-i mâ  

 

Der herâbât-  tarîkat mâ behem menzil evîm 

Kin çonin reftest der ahd-i ezel takdîr-i mâ  

 

Akl eger dâned ki dil der bend-i zulfe  çun ho  est 

Âkilân dîvâne gerdend ez pey-i zencîr-i mâ  

 

Rûy-i hûbet âyetî ez lutf ber mâ ke f kerd 

Zan zemân cuz lutf u hûbî nîst der tefsîr-i mâ  

 

Bâ dil-i sengînet âyâ hîç dergîred ebî  

Âh-i âte nâk u sûz-i sîne-i ebgîr-i mâ  

 

Tîr-i âh-i mâ zi gerdûn bogzered Hâfiz, hamû  

Rahm kon ber cân-i hod, perhîz kon ez tîr-i mâ  
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Dün gece mesçitten meyhaneye geldi pîrimiz.  

Yolda lar, tarikat arkada lar !  

Ne olacak bundan böyle tedbirimiz? 

 

Biz yüzümüzü k bleye nas l çeviririz?  

Yüzünü meyhaneye çevirmi  zira pîrimiz. 

 

Biz de yurt tutal m bu yolun meyhanesinde. 

Yazg m z böyle yaz lm  zira ezelde. 

 

Bir bilse ak l, 

gönül nas l da mutludur zülüflerinin hevesiyle 

O zülüfleri koklamak için ak l sahipleri olur divane. 

 

Güzel yüzün bir kan t gösterdi, lutfetti bize 

O gün bugündür lutuftan ba ka ey yok tefsirimizde 

 

Ate li ahlar, gönül yang lar  çektik bütün gece 

Kat  yüre ine tesir edecek mi acaba bir gece? 

 

Haf z!  

Ah oklar m z deler geçer fele i. 

Sus art k,  

ac  can na. 

Sak n oklar m zdan aman aman ha! 
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GAZEL 26 

 

Vezin: Fâilâtün Feilâtün Feilâtün Feilün 

 

Zulf â ufte vu hey kerde ve handân leb u mest 

Pîrehen çâk u gazelhân u surâhî der dest 

 

Nergise  arbedecûy u lebe  efsûskunân 

Nîm eb-i dû  be bâlîn-i men âmed, beni est 

 

Ser ferâgû -i men âvurd, be âvâz-i hazîn 

Goft: Ey â k-  dîrîne-i men! Hâbet hest? 

 

Â kî râ ki çonin bâde-i ebgîr dehend 

Kâfir-i a k buved, ger ne eved bâdeperest. 

 

Boro ey zâhid u ber dordke ân horde megîr 

Ki nedâdend coz in tuhfe be mâ rûz-i elest 

 

Ançi û rîht be peymâne-i mâ, nû îdîm 

Eger ez hamr-i bihi test veger bâde-i mest 

 

Hande-i câm-i mey u zulf-i girihgîr-i nigâr 

Ey besâ tovbe ki çun tovbe-i Hâfiz be ikest 
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Saçlar  da lm ,  
hafiften terlemi ,  
dudaklar ndan gülücükler saç l yor;  
çak r keyif olmu .  
Gömle inin yakas n  açm ,  
gazel okuyor;  
elinde arap sürahisi. 
 
Nergis gibi mahmur gözleri kavga ar yor sanki.  
Dudaklar  hay flanmakta.  

te dün gece bu halde iken ba  ucuma gelip oturdu. 
 
Ba n  kula ma yakla t rd , dedi hazin bir sesle:  
“Benim eski â m! Uykun mu var?” 
 
Â a böyle gece arab  verilir de olmazsa bâde dü künü,  
olur ç kar bir gün a k kâfiri! 
 
Git be sofu i ine!  
Tortulu arap içenleri ele tirip durma.  
Elest günü bize bundan ba ka arma an vermediler zira. 
 
Kadehimize ne koyduysa, onu içtik;  
ha cennet arab , ha üzüm arab . 
 
Mey kadehinin gülümseyi i, 
 sevgilinin dü üm dü üm saçlar   
Haf z’ n tövbesi gibi bozdu nice tövbeyi. 
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GAZEL 169 

 

Vezin: Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

 

Yârî ender kes nemîbînîm, yârân râ çi ud? 

Dûstî key âhir âmed? Dûstdârân râ çi ud? 

 

Âb-i heyvân tîregûn ud, H zr-i ferruhpey kucâst? 

Hûn çekîd ez âh-i gul, bâd-i behârân râ çi ud? 

 

Kes nemîgûyed ki yârî dâ t hakk-i dûstî 

Hak inâsân râ çi hâl uftâd? Yârân râ çi ud? 

 

La’lî ez kân-i muruvvet ber neyâmed sâlhâst 

Tâbi -i hor îd u sa’y-i bâd u bârân râ çi ud? 

 

ehriyârân bûd u hâk-i mihribânân an diyâr 

Mihribânî key ser âmed? ehriyârân râ çi ud? 

 

Gûy-i tovfîk u kerâmet der miyân efkende’end 

Kes be meydân der nemî âyed, sevârân râ çi ud? 

 

Sad hezârân gul ikuft u bang-i morgî ber nehâst 

Andelîbân râ çi pî  âmed? Hezârân râ çi ud? 
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Zuhre sâzî ho  nemîsâzed, meger ûde  besûht? 

Kes nedâred zovk-i mestî. Meygusârân râ çi ud? 

 

Hâfiz, esrâr-i ilâhî kes nemîdâned; hamû ! 

Ez ki mîporsî ki dovr-i rûzgârân râ çi ud? 

 

Kimsede dostluk eseri gördü ümüz yok;  

dostlara ne oldu?  

Dostluk ne zaman bitti?  

Sevenlere ne oldu? 

 

Ölümsüzlük suyunun p nar  bulan r oldu;  

aya  u urlu H z r nerede? 

Gül dal ndan kan daml yor;  

bahar esintilerine ne oldu? 

 

Dostlu un da bir hakk  hukuku var, diyen yok.  

Hakbilirlere ne hal geldi?  

Dostlara ne oldu? 

 

Mürüvvet madeninden lâl ç kmaz y llard r.  

Güne in par lt s na, rüzgâr n, ya murun çabas na ne oldu? 

 

Sevgililer topra yd  buralar ; ehriyarlar vard .  

Sevgi ne zaman tükendi?  

ehriyarlara ne oldu? 
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Yi itlik ile ba ar  topunu atm lar meydana;  

kimsenin ç kt  yok ortaya.  

Poloculara ne oldu? 

 

 

Yüz binlerce gül açm ,  

bir ku  c v lt s  duyulmaz.  

Ne hal geldi, bülbüllere ne oldu? 

 

Zühre güzel besteler yapmaz olmu ;  

udu mu yand  yoksa?  

Kimse sarho luk zevkini bilmiyor.  

Mey içenlere ne oldu? 

 

Haf z, ilahî s rlar  kimsenin bildi i yok; susss!  

Kime sorabilirsin ki “Fele in dönü üne ne oldu?” 
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GAZEL 231 
 
Vezin: Mef’ûlü Fâilâtün Mef’ûlü Fâilâtün 
 
Goftem: Gam-i tu dârem. Goftâ: Gamet ser âyed 
Goftem ki: Mâh-i men ov. Goftâ: Eger ber âyed 
 
Goftem: Zi mihrverzân resm-i vefâ biyâmûz 
Goftâ: Zi hûbrûyân in kâr kemter âyed 
 
Goftem ki ber hiyâlet râh-i nazar bebendem 
Goftâ ki ebrov est û, ez râh-i dîger âyed 
 
Goftem ki bûy-i zulfet gumrâh-i âlemem kerd 
Goftâ: Eger bedânî, hem ût rehber âyed 
 
Goftem: Ho â hevâî kez bâd-i subh hîzed! 
Goftâ: Honek nesîmî kez kûy-i dilber âyed! 
 
Goftem ki nû -i la’let mâ râ be ârizû ko t 
Goftâ ki bendegî kun, kû bendeperver âyed 
 
Goftem: Dil-i rahîmet key azm-i sulh dâred? 
Goftâ: Megûy bâ kes tâ vakt-i an der âyed. 
 
 
Goftem: Zemân-i i ret, dîdî ki, çun ser âmed? 
Goftâ: Hamû  Hâfiz kin gusse hem ser âyed 
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Dedim: Gam n  çekiyorum. Dedi: Gam n geçer. 

Dedim: Ay ol, do  bana. Dedi: Dur bakal m. 

 

Dedim: efkatlilerden vefa nedir, ö ren. 

Dedi: Güzellerde vefa olur nadiren. 

 

Dedim: Gözlerimi hayaline kapad m. 

Dedi: H rs zd r, ba ka yoldan gelir. 

 

Dedim: Zülüflerin kokusu etti beni derbeder 

Dedi: Bir bilsen, o sana rehber olur gelir. 

 

Dedim: Seher yelinin havas  ne ho ! 

Dedi: Sevgiliden gelen meltem ne ho ! 

 

Dedim: Tatl  duda n n arzusu öldürdü beni. 

Dedi: Sen kul ol hele, o kulunu gözetir gelir. 

 

Dedim: Merhametli gönlünde bar  niyeti ne zaman? 

Dedi: Kimseye söyleme sen; nas l olsa vakti gelir. 

 

Dedim: Gördün mü, e lence vakti geçti gitti? 

Dedi: Sus Haf z, üzüntünün de sonu gelir. 
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GAZEL 255 

 

Vezin: Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

 

Yûsuf-i gomge te bâz âyed be ken’ân, gam mehor 

Kulbe-i ehzân eved rûzî gulistân, gam mehor 

 

Ey dil-i gamdîde, hâlet bih eved, dil bed mekun 

Vin ser-i ûrîde bâz âyed be sâmân, gam mehor 

 

Ger behâr-i omr bâ ed bâz ber taht-i çemen 

Çetr-i gul der ser ke î ey morg-i ho hân, gam mehor 

 

Dovr-i gerdûn ger do rûzî ber murâd-i mâ nereft 

Dâimen yeksân nebâ ed hâl-i dovrân, gam mehor 

 

Hân me ov novmîd, çun vâkif neî ez s rr-i gayb 

Bâ ed ender perde bâzîhâ-yi pinhân, gam mehor 

 

Ey dil er seyl-i fenâ bunyâd-i hestî ber kened 

Çun turâ Nûh est ke tîbân, zi tûfân gam mehor 

 

Der biyâbân ger be ovk-i Ka’be hâhî zed kadem 

Serzeni hâ ger koned hâr-i mugîlân, gam mehor 
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Gerçi menzil bes hatarnâk est u maksad bes ba’îd 

Hîç râhî nîst kanrâ nîst pâyân, gam mehor 

 

Hâl-i mâ der firkat-i cânân u ibrâm-i rakîb 

Cumle mîdâned hodâ-yi hâlgerdân, gam mehor 

 

Hâfizâ der konc-i fakr u halvet-i ebhâ-yi târ 

Tâ buved virdet duâ vu ders-i Kur’ân, gam mehor 

 
Kaybolan Yusuf döner gelir Kenan’a, üzülme 
Hüzünler kulübesi döner bir gülistana, üzülme 
 
Gaml  gönül, düzelir halin, karamsar olma 

u divane ba m kavu ur yine huzura, üzülme 
 
Ömür bahar  dönse yine çimenlik taht na 
Güzel öten ku um, çelenk koyars n ba na, üzülme. 
 
Felek dönmediyse iki gün murad m zca 
Devran böyle sürmez ya hep; üzülme 
 
Yitirme umudunu aman! Bilmiyorsun gayb s rlar n  
Perde arkas nda ne gizli oyunlar döner! Üzülme 
 
Gönlüm, varl m n temelini götürse de yokluk seli 
Nuh’tur kaptan n; dert etme tufan , üzülme. 
 
Çölde yürüyeceksen Kâbe’ye varma evkiyle 
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Deve dikenleri yaksa da can n , üzülme. 
 
Konak yeri tehlikeli, var  yeri çok mu uzak 
Sonu gelmeyecek bir yol yoktur; üzülme. 
 
Canandan ayr l k, rakibimin s k t rmas ; halim bu 
Biliyor hepsini halden hale sokan Tanr ; üzülme. 
 
Haf z m, fakirlik kö esinde, kara gecelerin halvetinde 
Virdin dua ile Kur’ân dersiyse, üzülme. 
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GAZEL 256 

 

Vezin: Mefâilün Feilâtün Mefâilün Feilün 

 

Nasîhatî konemet, bi nov, behâne megîr 

Her ançi nâsih-i mu fik begûyedet, bepezîr 

 

Zi vasl-i rûy-i cevânân temettuî berdâr 

Ki der kemîngeh-i omr est mekr-i âlem-i pîr 

 

Naîm-i her do cihân pî -i â ikân becovî 

Ki in metâ’ kalîl est u an etâ-yi kesîr 

 

Muâ irî ho  u rûdî besâz mîhâhem 

Ki derd-i hî  begûyem be nâle-i bem u zîr 

 

Ber an serem ki nenû em mey u goneh nekonem 

Eger muvâfik-i tedbîr-i men eved takdîr 

 

Çu k smet-i ezelî bîhuzûr-i mâ kerdend 

Ger endekî ne bevefk-i rizâst, horde megîr 

 

Çu lâle der kadehem rîz, sâkiyâ, mey u mu k 

Ki nak -i hâl-i nigârem nemîreved zi zamîr 
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Biyâr sâgar-i durr-i ho âb ey sâkî 

Hasûd gû kerem-i âsafî bebîn u bemîr 

 

Be azm-i tovbe nihâdem kadeh zi kef sad bâr 

Velî kiri me-i sâkî nemîkoned taksîr 

 

Mey-i do sâle vu mahbûb-i çârdeh sâle 

Hemin bes est merâ sohbet-i sagîr u kebîr 

 

Dil-i remîde-i mâ râ ki pî  mîgîred? 

Haber dehîd be mecnûn-i haste ez zencîr 

 

Hadîs-i tovbe derin bezmgeh megû Hâfiz 

Ki sâkiyân-i kemânebrûyet zenend be tîr 

 

Bir nasihatim var sana, dinle, bahane arama 

Kabul et mü fik nasihatçi ne derse sana 

 

Faydalanmaya bak gençlerin yüzüne bakmakla 

Moruk âlemin hilesi zira ömür pususunda 

 

ki dünyan n nimeti a klarca bir arpa eder 

ki dünya az eder de bir arpa çok çeker 

 

Kafadar bir arkada la akordlu saz isterim 

Bamdan tizden nalelerle ben derdimi söylerim 
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Dü ünüyorum da mey içmeyim, etmeyim taksir 

Tabii ki tedbirime uygun dü erse takdir 

 

Biz yok iken bölü türülmedi mi ezelde her nasip 

stedi in gibi de ilse bir k sm , bulma ay p 

 

Saki lale gibi dök kadehime meyi 

çinde göreyim ben sevgilinin kara benini 

 

Getir saki inci dolu parlak kadehi 

Söyle k skanca: Gör vezir keremini, geber emi! 

 

Tövbe için yüz kez b rakt m elden kadehi 

Kusur etmiyor asla sakinin gözleriyle gamzesi 

ki y ll k arap ile on dördünde sevgili 

Yeter bana büyük küçük bu sohbet ehli 

 

Ürkek gönlümüzün kim ç kacak yoluna? 

Haber verin zincirden yaral  Mecnun’a 

 

Bu mecliste etme Hafiz tövbe laf n  

Yay ka l  sakiler yoksa vururlar okla seni. 
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GAZEL 316 
 
Vezin: Fâilâtün Feilâtün Feilâtün Fa’lün 
 
Zulf ber bâd medih tâ nedihî berbâdem 
Nâz bunyâd mekun tâ nekenî bunyâdem 
 
Mey mehor bâ hemekes tâ nehorem hûn-i ciger 
Ser meke  tâ neke ed ser be felek feryâdem 
 
Zulf râ halka mekun tâ nekonî der bendem 
Turre râ tâb medih tâ nedihî berbâdem 
 
Yâr-i bîgâne me ov tâ neberî ez hî em 
Gam-i agyâr mehor tâ nekonî nâ âdem 
 
Ruh ber efrûz ki fârig konî ez berg-i gulem 
Kad ber efrâz ki ez serv konî âzâdem 
 

em’-i her cem’ me ov verne besûzî mâ râ 
Yâd-i her kovm mekun tâ nerevî ez yâdem 
 

ohre-i ehr me ov tâ nenihem ser der kûh 
ûr-i îrîn menumâ tâ nekonî Ferhâdem 

 
 
Rahm kun ber men-i miskîn u be feryâdem res 
Tâ be hâk-i der-i âsaf neresed feryâdem 
 
Hâfiz ez covr-i tu hâ â ki begerdâned rûy 
Men ez an rûz ki der bend-i tuem, âzâdem 



HAFIZ D VAN’I ÜZER NDE YEN  B R ÇALI MASI 
 

 

163 

Da tma saç n  rüzgârla, berbat etme beni 

Naza ba lay p da y kma benim temelimi 

 

Herkesle mey içme ki ci er kan  içmeyim 

Çevirme ba n , göklere yükselmesin feryad m 

 

Zülüflerini halka halka etme, zincire vurma beni 

K v rma perçemini, berbat etme beni 

 

Ba kas na yâr olma, etme kendimden beni 

Onun bunun derdini dinleme, mutsuz etme beni 

 

Parlat yana n , vazgeçeyim gül yapra ndan 

Göster boyunu, selviden âzâd et beni 

 

Her meclise mum olma, yoksa yakars n beni 

Her milleti an p durma ki unutmay m seni 

 

ehir dilberi olma, dü ürme beni da lara 

irin cilvesi yapma, Ferhat etme beni 

 

Ac  ben zavall ya, yeti  imdad ma 

Feryad m varmas n vezir kap s n n topra na! 

 

Haf z yüz çevirmez asla senin cevrinden 

Özgürüm, beni zincire vurdu un ta o günden. 



Mehmet KANAR 
 
 

164 

GAZEL 321 

 

Vezin: Mefûlü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 

 

Herçend pîr u hastedil u nâtevân odem 

Hergeh ki yâd-i rûy-i tu kerdem, cevân odem 

 

ukr-i hodâ ki herçi taleb kerdem ez hodâ 

Ber muntehâ-yi himmet-i hod kâmrân odem 

 

Ey gulbun-i cevân, ber-i dovlet bohor ki men 

Der sâye-i tu bulbul-i bâg-i cihân odem 

 

Evvel zi taht u fovk-i vucûdem haber nebûd 

Der mekteb-i gam-i tu çonin nuktedân odem 

 

K smet hevâletem be herâbât mîkoned 

Herçend k’inçonin odem u ançonân odem 

 

An rûz ber dilem der-i ma’nî gu ûde ud 

K’ez sâkinân-i dergeh-i pîr-i mugân odem 

 

Der âhrâh-i dovlet-i sermed be taht-i baht 

Bâ câm-i mey be kâm-i dil-i dûstân odem 
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An zemân ki fitne-i çe met be men resîd 

Îmen zi err-i fitne-i âhirzemân odem 

 

Men pîr-i sâl u mâh niyem, yâr bîvefâst 

Ber men çu omr mîgozered, pîr ez an odem 

 

Dû em nevîd dâd inâyet ki Hâfizâ 

Bâz â ki men be afv-i gunâhet zimân odem 

 
htiyar, gönlü yaral , güçsüz biri oldum ama 

Yüzünü and m anda genç oldum 
 

ükür Allah’a! Ne dilediysem ondan 
Her iste im yerine geldi, mutlu oldum 
 
Genç gül fidan ; devlet meyvas n  yemeye bak 
Senin sayende ben cihan ba n n bülbülü oldum 
 
Haberim yoktu ilkin varl m n her yan ndan 
Senin gam mektebinde böyle söz ustas  oldum 
 
K smetim meyhaneye havale eder beni 
Bakma halime; öyle mi oldum, böyle mi oldum? 
 
Gönlüme mânâ kap lar  aç l verdi o gün ki 
Ben pîr-i mugan dergâh n n sâkinlerinden oldum 
 
Ebedî devletin ana yolunda, baht m n taht nda 
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Elimde kadeh, dostlar m n istedi i gibi oldum 
 
Gözlerinin fitnesi beni darmada n etti inde 
Ahir zaman n fitnesinden güvencede oldum 
 
htiyarlatmad  beni aylar, y llar; yârde vefa yok 

Ömrüm geçiyor ömrüm! Bu yüzden ihtiyar oldum 
 
Tanr  inayeti müjde verdi dün gece: Gel Haf z! 
Ben senin günahlar n n aff na kefil oldum. 




